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cating the number of pack- 
ages constituting the bag, 
but he shall not be considered 
to be a consular courier. By 
arrangement with the appro- 
priate local authorities, the 
consular post may send one 
of its members to take pos- 
session of the bag directly 
and freely from the captain 
of the ship or of the aircraft. 

Article 36 
Communication and contact 

with nationals of the sending 
State. 

1. With. a view to facilitat- 
ing the exercise of consular 
functions relating to nation- 
als of the sending State: 

(a) consular officers shall 
be free to communicate with 
nationals of the sending State 
and to have access to them. 
Nationals of the sending State 
shall have the same freedom 
with respect to communica- 
tion with and access to con- 
sular officers of the sending 
State; 

(b) if he so requests, 
the competent authorities of 
the receiving State shall, 
without delay, inform the 
consular post of the sending 
State if, within its consular 
district, a national of that 
State is arrested or com- 
mitted to prison or to cus- 
tody pending trial or is 
detained in any other man- 
ner. Any communication ad- 
dressed to the consular post 
by the person arrested, in 
prison, custody or detention 
shall also be forwarded by 
the said authorities without 
delay. The said authorities 
shall inform the person con- 
cerned without delay of his 
rights under this sub-para- 

ciel indiquant le nombre de 
colis constituant la valise, 
mais il n'est pas considéré 
comme un courrier consulaire. 
A la suite d'un arrangement 
avec les autorités locales com- 
pétentes, le poste consulaire 
peut envoyer un de ses mem- 
bres prendre, directement et 
librement, possession de la 
valise des mains du com- 
mandant du navire ou de 
l'aéronef. 

Article 36 
Communication avec les res- 
sortissants de l'Etat d'envoi. 

1. Afin que l'exercice des 
fonctions consulaires relatives 
aux ressortissants de l 'Etat 
d'envoi soit facilité: 

a) les fonctionnaires 
consulaires doivent avoir la 
liberté de communiquer avec 
les ressortissants de l 'Etat 
d'envoi et de se rendre 
auprès d'eux. Les ressortis- 
sants de l 'Etat d'envoi doi- 
vent avoir la même liberté de 
communiquer avec les fonc- 
tionnaires consulaires et de 
se rendre auprès d'eux; 

b) si l'intéressé en fait 
la demande, les autorités 
compétentes de l'Etat de ré- 
sidence doivent avertir sans 
retard le poste consulaire de 
l'Etat d'envoi lorsque, dans 
sa circonscription consulaire, 
un ressortissant de cet Etat 
est arrêté, incarcéré ou mis 
en état de détention préven- 
tive ou toute autre forme de 
détention. Toute communica- 
tion adressée au poste con- 
sulaire par la personne arrê- 
tée, incarcérée ou mise en 
état de détention préventive 
ou toute autre forme de dé- 
tention doit également être 
transmise sans retard par les- 
dites autorités. Celles-ci doi- 
vent sans retard informer 

giver antallet af de forsendel- 
ser, der indgår i posten, men 
han skal ikke anses for at være 
konsulatskurér. Den konsu- 
lære repræsentation kan efter 
aftale med vedkommende lo- 
kale myndigheder sende et af 
sine medlemmer for direkte 
og frit at overtage posten 
fra skibets eller luftfartøjets 
kaptajn. 

Artikel 36 
Forbindelse med og adgang til 

udsender statens statsborgere. 

1. For at lette varetagelsen 
af konsulære opgaver i for- 
hold til udsenderstatens stats- 
borgere: 

a) skal konsulatsem- 
bedsmænd frit kunne sætte 
sig i forbindelse med udsen- 
derstatens statsborgere og 
have adgang til disse. Udsen- 
derstatens statsborgere skal 
nyde samme frihed med hen- 
syn til forbindelse med og 
adgang til udsenderstatens 
konsulatsembedsmænd; 

b) såfremt en statsbor- 
ger i udsenderstaten inden for 
konsulatsdistriktet anholdes 
eller hensættes i fængsel eller 
varetægtsfængsel eller iøvrigt 
undergives nogen frihedsbe- 
røvende foranstaltning, skal 
modtagerstatens kompetente 
myndigheder ufortøvet med- 
dele dette til udsender statens 
konsulære repræsentation, 
hvis den pågældende person 
begærer det. Enhver medde- 
lelse stilet til den konsulære 
repræsentation fra den person, 
der er anholdt eller hensat i 
fængsel eller varetægtsfæng- 
sel, eller som er undergivet an- 
den frihedsberøvende foran- 
staltning, skal ligeledes ufor- 
tøvet fremsendes af de nævnte 


